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Резюме 

В статье рассматриваются некоторые грамматические особенности англоязычных текстов и их 
переводов на русский язык требований и руководств по безопасности МАГАТЭ. Поскольку эти документы 
– одна из основ глобального режима ядерной безопасности, а грамматика – опорно-двигательная систе-
ма языка, во многом определяющая содержание коммуникации, то анализ способов передачи специфиче-
ских грамматических конструкций при переводе данных материалов является важной задачей, что и 
определяет актуальность данного исследования.  

Целью работы является сопоставление характерных грамматических конструкций, используемых в 
текстах русских переводов рассматриваемых публикаций МАГАТЭ, с грамматическими особенностями 
нормативной документации Ростехнадзора аналогичной тематики.  

Основными задачами авторов стал сопоставительный анализ способов перевода на русский язык ан-
глийских модальных и пассивных конструкций, неличных форм глагола и различных конструкций с ними и обос-
нованности выбора этих способов при переводе нормативно-технической документации. С учетом характера 
поставленных задач для проведения исследования применялись следующие методы: сравнительно-
сопоставительный анализ; лингвистико-статистический анализ; контекстный анализ; индуктивный и дедук-
тивный анализ. Для получения данных лингвистико-статистического анализа использовались возможности 
программных средств SDL Trados, Adobe Acrobat, Excel и MS Word. В целях обеспечения корректности резуль-
татов анализировалась только содержательная часть рассматриваемых документов.  

В результате анализа были сделаны выводы о том, что необходимость выполнения нормативно-
предписанных правил сужает возможности выбора способов перевода на русский язык модальных кон-
струкций типа «should» statements, используемых в документах МАГАТЭ. К вопросу об изменении норма-
тивного требования, предписывающего употреблять для их перевода глагол «следует», нужно подхо-
дить очень взвешенно, с учетом сложившейся практики как перевода руководств МАГАТЭ по безопасно-
сти, так и их восприятия целевой аудиторией; что при переводе на русский язык пассивных конструкций 
и неличных форм глагола в руководствах по безопасности МАГАТЭ явное предпочтение отдается ис-
пользованию неопределенно-личных оборотов с глаголами в действительном залоге в 3-м лице множе-
ственного числа; а также, что грамматические конструкции, используемые при переводе рассматривае-
мых публикаций МАГАТЭ, в целом соответствуют грамматическим конструкциям, используемым в нор-
мативных документах РТН, что обеспечивает достаточно высокую схожесть их стиля и обусловлено 
характером содержащейся в них информации. 
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
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Abstract 

The article discusses some grammatical features of the IAEA safety requirements and guides in the English 
language and in their Russian translations. Considering that these documents make a foundation of the global nucle-
ar safety system, and grammar is the backbone of the language and an essential constituent of the communication 
content, the paper is focused on the analysis of the ways of translating specific grammatical structures, which deter-
mines current importance of this study. The aim of the work is to compare typical grammatical constructions used in 
the texts of the Russian translations of the IAEA publications under consideration with the grammatical features of 
similar Rostechnadzor’s regulatory documentation. The main tasks of the authors are to compare the ways of trans-
lating English modal and passive constructions, English verbals and verbal structures into Russian and to verify the 
translator’s choice of a certain grammatical structure in the translations of the regulations and guidelines under con-
sideration. Taking research tasks predetermined the choice of the following research methods: comparative analysis; 
linguistic and statistical analysis; contextual analysis; inductive and deductive analysis. To obtain linguistic and statis-
tical analysis data, the authors applied such software tools as SDL Trados, Adobe Acrobat, Excel and MS Word. In 
order to ensure the correctness of the results, only the substantive part of the documents under consideration was 
analyzed. 

The analysis has brought to the following results: the need to comply with the regulatory requirements narrows 
the choice of Russian modal constructions in the translation of "should" statements used in IAEA documents. The 
issue of changing the regulatory requirement that prescribes to use the Russian verb "следует" has to be treated 
very carefully, considering the established practice of both translating the IAEA safety guides and their understanding 
by the target users; the translation of English passive constructions and verbals used in the IAEA safety guides gives 
clear preference to the use of Russian indefinite-personal structures with verbs in the active voice in the 3rd person 
plural; the grammatical structures used in the translation of the IAEA publications in question generally correspond to 
the grammatical structures used in the Rostechnadzor regulatory documents, which is predetermined by the infor-
mation nature and ensures a fairly high similarity of their style.  
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
Keywords: English; Russian; grammar; translation; modal verbs; passive constructions; verbals; translation meth-
ods; the IAEA; Rostechnadzor; regulations and guidelines. 
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Введение 

Международное агентство по атом-
ной энергии (МАГАТЭ) является одной 
из наиболее авторитетных международ-
ных организаций атомной отрасли. В со-
ответствии со своими уставными целями 
МАГАТЭ устанавливает и публикует 
международные нормы безопасности в 
области использования атомной энергии 
[1, с. 2]. Согласно данным [2, с. 3] на мо-
мент написания данной статьи принято 
134 и опубликовано 132 таких документа. 
МАГАТЭ является структурой Организа-
ции Объединенных Наций, поэтому до-
кументы МАГАТЭ публикуются на ос-
новных языках ООН, т.е. на английском, 
русском, французском, китайском, араб-
ском и испанском, при этом их разработ-
ка и согласование, а также первая публи-
кация, как правило, осуществляются на 
английском языке, как наиболее распро-
страненном языке международной ком-
муникации1 [3]. 

Поскольку эти документы – одна из 
основ глобального режима ядерной без-
опасности [1, с. 11], а грамматика – опор-
но-двигательная система языка, во мно-
гом определяющая содержание коммуни-
кации, представляется целесообразным 
рассмотреть их грамматические особен-
ности и проанализировать способы, ис-
пользуемые при их переводе на русский 
язык. 

Материалы и методы  

В качестве основного материала ис-
следования использовались публикации 
МАГАТЭ [4-9] и Ростехнадзора РФ [10-15].  

С учетом характера поставленных 
задач для проведения исследования при-

                                                
1 Пегов С.В. Терминологическая систе-

ма атомной энергетики (на материале ан-
глийского языка): дис. … канд. филол. наук. 
Тверь, 2018. С. 48-111. 

менялись следующие методы: сравните-
льно-сопоставительный анализ; лингви-
стико-статистический анализ; контекст-
ный анализ; индуктивный и дедуктивный 
анализ. 

Для получения данных лингвистико-
статистического анализа использовались 
возможности программных средств SDL 
Trados, Adobe Acrobat, Excel и MS Word. 
В целях обеспечения корректности ре-
зультатов анализировалась только содер-
жательная часть рассматриваемых доку-
ментов, для чего из файла документа в 
формате MS Word удалялся титульный 
лист, предисловие, вводная часть, содер-
жание, перечни аббревиатур, списки ис-
пользованных источников, составителей 
и рецензентов, а также органов, участву-
ющих в подготовке и одобрении доку-
ментов. Затем получившийся документ 
загружался в SDL Trados и создавался 
переводческий проект. Количество сег-
ментов в документе в формате SDL Tra-
dos принималось равным количеству ана-
лизируемых предложений. Тот же файл с 
исключенными из анализа частями со-
хранялся в формате PDF. Нужные для 
анализа слова и части слов, например, 
should, shall, -ing, следует, должен, 
должна и т.д. вставлялись в поисковую 
строку с помощью функции Ctrl+F. По-
лученные количественные данные зано-
сились в рабочую таблицу в Excel и ана-
лизировались. При необходимости, на-
пример, для получения количества при-
частных и деепричастных оборотов в 
русском языке или герундиальных и пас-
сивных конструкций в английском объем 
анализа сокращался до первых 10 стра-
ниц в предварительно обработанном опи-
санным выше способом файле, подсчет 
производился вручную, а полученный ре-
зультат экстраполировался на весь объем 
рассматриваемых документов. Таким об-
разом были получены количественные 
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результаты для всех рассматриваемых 
документов МАГАТЭ: [4-9] и Ростех-
надзора РФ [10-15]. Эти данные анализи-
ровались с помощью сравнительно-сопо-
ставительных, контекстных, индуктив-
ных и дедуктивных методов. Полученные 
результаты представлены ниже. 

Результаты и обсуждение 

Одной из отличительных особенностей 
рассматриваемых публикаций МАГАТЭ  
[4-9] и Ростехнадзора РФ [10-15] являет-
ся их нормативно-технический характер, 
т.е. это нормы права, регулирующие по-
ведение людей при осуществлении дея-
тельности в сложной технической сфере, 
в области безопасного использования 
атомной энергии. Соответственно, их 
текстам присущи свойства, характерные 
как для юридической, так и для техниче-
ской документации, которые нужно учи-
тывать при их переводе на русский язык.  

Требования к переводу любых тек-
стов определяются содержащейся в них 
информацией, т.е. обусловлены выполня-
емыми ими функциями [16, с. 8-12]. Ос-
новной функцией технических текстов 
является информирование, а текстов 
юридических норм и правил – предписа-
ние [17, с. 46-48]. Как отмечается совре-
менными исследователями, для реализа-
ции обеих этих функций наиболее подхо-
дит нейтральный, формально-логический 
стиль, характеризующийся логически 
обоснованным изложением и почти пол-
ным отсутствием эмоционально окра-
шенных слов, выражений и грамматиче-
ских конструкций, который и использу-
ется в публикациях норм МАГАТЭ [18, 
19, с.10-11]. В самом общем виде стиль – 
это совокупность грамматических и лек-
сических средств, используемых для 
коммуникации.  

С точки зрения грамматики для сти-
ля, используемого в английском тексте 

рассматриваемых публикаций МАГАТЭ, 
характерно преобладание пассивных и 
модальных конструкций, а также нелич-
ных форм глагола в функции дополнения 
и обстоятельства и соответствующих ин-
финитивных, причастных и герундиаль-
ных оборотов, а с лексической точки зре-
ния – активное использование специаль-
ных терминов. Грамматическим особен-
ностям стиля русскоязычных научно-
технических и юридических текстов по-
священо огромное количество работ ис-
следователей, которые отмечают, что та-
кие тексты характеризуются частым упо-
треблением причастных и деепричастных 
оборотов, перечислений, в них преобла-
дают сложные (сложносочиненные и 
сложноподчиненные) предложения [16,      
с. 12-14; 17, с. 27].  

Результаты статистического анализа 
текстов рассматриваемых публикаций 
МАГАТЭ [4-9] и публикаций РТН анало-
гичной тематики [10-15], представлены 
на рис. 1. 

Данные лингвистико-статистическо-
го анализа, представленные на рис. 1, 
свидетельствуют, что в текстах как рус-
ских переводов рассматриваемых публи-
каций МАГАТЭ [4-9], так и документов 
РТН [10-15], количественное соотноше-
ние простых и сложных (сложносочинен-
ных и сложноподчиненных) предложе-
ний составляет соответственно 16% и 
18% к 83% и 84%, при этом количество 
сложносочиненных – примерно 20%, а 
сложноподчиненных – чуть более 60%. 
Аналогичная картина наблюдается и по 
результатам статистического анализа 
предложений, где используются причаст-
ные и деепричастные обороты: они от-
сутствуют только лишь в чуть менее чем 
20% предложений, в оставшихся 80% с 
небольшим перевесом (43%-45% к 19%-
18%) превалируют предложения с при-
частными оборотами. 
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Рис. 1. Использование характерных для формально-логического стиля грамматических конструкций  
в текстах рассматриваемых публикаций МАГАТЭ и РТН 

Fig. 1. The use of grammar constructions typical of formal logical style in the texts of the IAEA and RTN  
documents 

Кроме того, в обеих выборках рас-
сматриваемых текстов активно исполь-
зуются перечисления (22% в публикаци-
ях МАГАТЭ и 24% – РТН). Это объясня-
ется способами перевода на русский язык 
перечисленных выше англоязычных кон-
струкций, подробно рассмотренными в 
[20, с. 22–58]. Кроме того, результаты 
проведенных статистических исследова-
ний английских текстов [4-9] показыва-

ют, что пассивные конструкции исполь-
зуются в 36% содержащихся в них пред-
ложений. Такая высокая частотность упо-
требления вполне закономерна, оправдан-
на с точки зрения научно-технического ха-
рактера содержащейся в них информации, 
и в целом коррелирует с результатами 
работ других исследователей [16, с. 12-
14; 17, с. 28; 21, с. 43-45]. 
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Несколько примеров использования 
пассивных конструкций в текстах рас-
сматриваемых публикаций МАГАТЭ и 

способов их перевода на русский язык 
приведены в табл. 1. 

 

Таблица 1. Примеры перевода пассивных конструкций, используемых в рассматриваемых публикациях  
МАГАТЭ на русский язык 

Table 1. Examples of the Russian translations of Passive Voice constructions used in the IAEA documents 

Английский текст Русский перевод Способ перевода 
Design limits on relevant 
physical parameters for indi-
vidual SSCs of the reactor 
core are required to be speci-
fied for all applicable plant 
states, in accordance with 
Requirement 15 of SSR-
2/1 (Rev. 1) [7, с. 10] 

Согласно Требованию 15 пуб-
ликации SSR-2/1, для всех при-
менимых состояний станции 
должны быть определены про-
ектные пределы по соответ-
ствующим физическим пара-
метрам отдельных КСЭ актив-
ной зоны реактора 

Сочетание глагола быть 
с краткой формой при-
частия страдательного 
залога (64%) 

For normal operation and 
anticipated operational oc-
currences, fuel rods are re-
quired to be designed such 
that their structural integrity 
and a leaktight barrier are 
maintained to prevent the 
transport of fission products 
into the coolant [7, с. 7] 

При проектировании топлив-
ных стержней требуется обес-
печивать сохранение их кон-
структивной целостности и 
герметичности с целью предот-
вращения переноса продуктов 
деления в теплоноситель при 
нормальной эксплуатации и 
ожидаемых при эксплуатации 
событиях 

Глаголы, оканчивающи-
еся на -ся, -сь со страда-
тельным значением 
(28%) 

In this Safety Guide, rec-
ommendations on these in-
terfacing systems and as-
pects are provided mainly to 
identify their functional in-
terface. [7, с. 8]  

Рекомендации, содержащиеся в 
настоящем руководстве по без-
опасности в части таких взаи-
мосвязанных систем и аспектов, 
приведены главным образом с 
целью определения их функци-
онального взаимодействия 

Неопределённо-личный 
оборот с глаголами в 
действительном залоге в 
3-м лице множественно-
го числа (28%) 

 
 
 
 

Примеры, представленные в табл. 3 
выше, показывают, что при переводе на 
русский язык пассивных конструкций пе-
реводчики используют все три основных 
способа их перевода, описанных в теории 
лингвистики [20, с.40]. Интересно, что по 
данным статистического анализа явное 
предпочтение при этом оказывается не-
определенно-личным оборотам с глаго-
лами в действительном залоге в 3-м лице 

множественного числа (64%), с большим 
отрывом на втором месте по частотности 
употребления идут глаголы на –ся, -сь со 
страдательным значением (28%), способ 
перевода с использованием сочетания 
глагола «быть» с краткой формой прича-
стия страдательного залога используется 
наименее часто (28%). Поскольку такая 
закономерность отмечается с незначи-
тельными отклонениями во всех рассмат-
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риваемых руководствах МАГАТЭ по 
безопасности [4-9], очевидно, что речь 
идет не об индивидуальных предпочте-
ниях переводчика, а об объективном яв-
лении, обусловленном спецификой ин-
формации, содержащейся в переводимых 
текстах. Данный вывод подтверждается 
результатами лингвистико-статистичес-
кого анализа текстов документов Ростех-
надзора РФ аналогичной тематики [10–15], 
в которых процентное соотношение кон-
струкций «неопределенно-личный оборот 
+ глагол в действительном залоге в 3-м 
лице единственного числа» составляет 
63%, глаголы на –ся, -сь со страдатель-
ным значением – 29%, «глагол «быть» + 
причастие в краткой форме» – 8%. 

Еще одной особенностью рассмат-
риваемых публикаций МАГАТЭ [4-9] яв-
ляется активное использование в них мо-
дальных конструкций. Согласно резуль-
татам проведенных статистических ис-
следований примерно в 40% содержа-

щихся в них предложений имеются мо-
дальные глаголы, выполняющие различ-
ные функции. Это легко объяснимо с 
учетом нормативного характера рассмат-
риваемых документов. Как известно из 
теории права, нормы права могут иметь 
императивный или рекомендательный 
характер [22, с.16], нормы МАГАТЭ не 
являются исключением, их иерархия по-
казана на рис. 2, верхние три слоя пира-
миды – это документы, содержащие им-
перативные нормы (основы безопасно-
сти, общие и специальные требования 
безопасности), а нижние два – рекомен-
дательный (общие и специальные руко-
водства по безопасности). 

При этом имеет место достаточно лю-
бопытная ситуация, в нормах МАГАТЭ 
содержится императивное предписание, 
какие именно модальные глаголы нужно 
использовать для перевода императивных 
(shall), а какие – рекомендательных норм 
(should) [см., например, 8 с. 15-16]. 

 

 
Рис. 2. Структура норм МАГАТЭ [Источник: 2, с. 4] 

Fig. 2. Structure of the IAEA norms and regulations [Source: 2, p. 4] 
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Выполняя требования императивно 
установленных норм, переводчик вынуж-
ден всегда при переводе shall использо-
вать различные формы прилагательного 
«должен», а should – глагол «следует». 
Благодаря вариативности форм прилага-
тельных в русском языке перевод кон-
струкций с shall, как правило, не вызыва-
ет затруднений и разногласий, однако, 
использование нормативно предписанно-
го непереходного глагола «следует» для 
перевода should зачастую приводит к по-
явлению довольно неоднозначных с точ-
ки зрения русского языка конструкций, 
некоторые примеры которых приведены 
в табл. 2.  

Приведенные в табл. 2 примеры пе-
ревода на русский являются следствием 
невозможности использовать при пере-
воде should глагол «следует» без предло-
га для управления существительным. Об-
ращает на себя внимание, что использо-
вание синонимичного глаголу «следует» 
наречия «нужно» (по аналогии с упо-
треблением прилагательного для перево-
да shall) или инфинитива вместо глагола 
несовершенного вида после «следует» 
несколько смягчает громоздкость итого-
вого русского текста в приведенных вы-
ше примерах (см. табл.2).  

Таблица 2. Примеры перевода модальных конструкций should на русский язык в документах МАГАТЭ 

Table 2. Examples of the Russian translations of “should” constructions used in the IAEA documents 

Английский текст Опубликованный русский  
перевод 

Предлагаемый вариант  
перевода 

The additional safety fea-
tures should have a reliabil-
ity that is sufficient to meet 
the core damage frequency 
criterion. [8, c. 15] 

Следует предусматривать, что-
бы дополнительные средства 
обеспечения безопасности име-
ли надежность, достаточную 
для соблюдения критерия ча-
стоты повреждения активной 
зоны [8, c. 15] 

Следует предусмотреть, что-
бы дополнительные средства 
обеспечения безопасности 
имели надежность, достаточ-
ную для соблюдения крите-
рия частоты повреждения ак-
тивной зоны 

Structures, systems and 
components that are neces-
sary for the mitigation of 
the consequences of an ac-
cident should be designed 
to withstand the effects of 
natural phenomena in order 
to retain their capability to 
fulfil their intended safety 
functions. [8, c. 20] 

Конструкции, системы и эле-
менты, необходимые для смяг-
чения последствий аварии, сле-
дует проектировать так, чтобы 
они выдерживали воздействия 
природных явлений, сохраняя 
при этом свою способность вы-
полнять предписываемые им 
проектом функции безопасно-
сти. [8, c. 20] 

При проектировании кон-
струкций, систем и элемен-
тов, необходимых для смяг-
чения последствий аварии, 
нужно обеспечить, чтобы 
они выдерживали воздей-
ствия природных явлений, 
сохраняя при этом свою спо-
собность выполнять предпи-
сываемые им проектом фун-
кции безопасности 

 
Поскольку ситуация, когда перевод-

чику нормативно, не словарем или глос-
сарием, а на уровне документа междуна-

родной организации под эгидой ООН, 
предписывается, какой именно глагол 
нужно использовать для перевода, доста-
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точно уникальна, представляется не-
безынтересным разобрать ее более по-
дробно. Как говорили древние римляне, 
чтобы разобраться в ситуации, нужно 

«начать сначала», т.е., в данном случае, 
обратиться к первоисточнику. Рассматри-
ваемая норма и ее перевод на русский 
язык приведены в табл. 3. 

Таблица 3. Сформулированное в документах МАГАТЭ нормативное требование на английском,  
французском и русском языках [9, с. 13] 

Table 3. The  IAEA requirement worded in the English, Russian and French languages [9, p. 13] 

Английский Французский Русский 
The recommendations 
provided in Safety 
Guides are expressed 
as ‘should’ statements 

Les recommandations qu’ils 
contiennent sont énoncées au 
conditionnel 

Рекомендации, содержащиеся в 
руководствах по безопасности, 
формулируются с применением 
глагола «следует» 

 
 
 
 
 
 

Обращает на себя некоторое проти-
воречие французского и русского перево-
да одного и того же положения, посколь-
ку возможным русским эквивалентом 
французского текста в данном случае яв-
ляется: «Содержащиеся в них положения 
носят рекомендательный характер». Если 
обратиться к предшествующему тексту 
публикации, становится совершенно оче-
видно, что в английском тексте понятие 
«shall» statements противопоставляется 
«should» statements. Это противопостав-
ление применительно к документам ООН 
описано в целом ряде источников, в т.ч. 
[23, 24], и даже нормативно закреплено в 
международных стандартах1; оно может 
быть сведено к тому, что с помощью 
«shall» statements описываются обяза-
тельные требования, а с помощью 
«should» statements – рекомендации, соб-
ственно, это подразумевается и самой 
модальностью этих глаголов. Совершен-
но очевидно, что в данном случае имеет 
место очередное проявление типичного 

                                                
1 ISO/IEC Directives, Part 2 Principles and 

rules for the structure and drafting of ISO/IEC 
documents para.7. URL: https://www.iso.org/ 
sites/directives/current/part2/index.xhtml#_id 
TextAnchor082 (дата обращения: 22.12.2023). 

для переводческой деятельности проти-
воречия между подходами «verbum pro 
verbo» (дословно) и «sensus pro senso (по 
смыслу). Отдавая должное мастерству и 
даже определенному изяществу, с кото-
рыми переводчик решил вопрос изложе-
ния на русском языке противопоставле-
ния между «shall» statements и «should» 
statements (les norms indicatiff vs les norms 
conditionnel), нельзя не отметить, что 
наличие такой императивной нормы яв-
ляется причиной появления в текстах 
МАГАТЭ довольно одиозных формули-
ровок (см. табл. 2).  

В российской нормативно-техниче-
ской практике в области атомной энерге-
тики также используются как императив-
ные нормы, так и нормы рекомендатель-
ного характера, многие из которых фор-
мулируются с помощью модального гла-
гола  «должен» и его производных и гла-
гола «следует». С точки зрения использу-
емой модальности, любопытно отметить, 
что в тексте специальных требований 
безопасности МАГАТЭ [9, 1] глагол shall 
используется в 43% предложений, а в 
тексте документов РТН [10-15] в 27% ис-
пользуется глагол должен и его произ-
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водные, а глагол следует используется в 
14% предложений. 

Выводы 

Все вышеизложенное дает основание 
для следующих выводов: 

Необходимость выполнения норма-
тивно-предписанных правил сужает воз-
можности выбора способов перевода на 
русский язык модальных конструкций 
типа «should» statements, используемых в 
документах МАГАТЭ. К вопросу об из-
менении нормативного требования, пред-
писывающего употреблять для их перевода 
глагол «следует» нужно подходить очень 
взвешенно, с учетом сложившейся практи-
ки как перевода руководств МАГАТЭ по 

безопасности, так и их восприятия целе-
вой аудиторией. 

При переводе на русский язык пас-
сивных конструкций и неличных форм 
глагола в руководствах по безопасности 
МАГАТЭ явное предпочтение отдается 
использованию неопределенно-личных 
оборотов с глаголами в действительном 
залоге в 3-м лице множественного числа. 

Грамматические конструкции, ис-
пользуемые при переводе рассматривае-
мых публикаций МАГАТЭ, в целом соот-
ветствуют грамматическим конструкци-
ям, используемым в нормативных доку-
ментах РТН, что обеспечивает достаточ-
но высокую схожесть их стиля и обу-
словлено характером содержащейся в них 
информации. 
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